
 
SURİYE MUHALEFET VE DEVRİMCİ GÜÇLER ULUSAL KOALİSYONU 

DEKLARASYONU 
 
 
 

Suriye Muhalefet ve Devrimci Güçler Ulusal Koalisyonu, Suriye Rejimi’ne karşı 
mücadelesinde, aşağıdaki maddelerde kayıtlı anlayış ve temel ilkelere bağlı kalacaktır: 
 
1. Suriye’nin egemenliği, bağımsızlığı, halkının birliği ve toprak bütünlüğü muhafaza 
edilecektir. 
 
2. Mücadelemiz, balistik füze ve diğer tür ağır silahlarla masum sivilleri her gün hedef alan 
Terör Rejimine karşıdır ve Rejim devrilene kadar devam edecektir. 
 
3. Hedefimiz; etnik, dini ve mezhepsel kökenlerine bakılmaksızın, tüm Suriyelilerin eşit 
olacağı, hukukun üstünlüğü ve sivil devlet ilkelerine dayalı demokratik ve çoğulcu bir 
Suriye’dir. Koalisyon, Suriye’nin geleceğinin şekillendirilmesinde Suriye ulusal dokusunun 
tüm unsurlarının haklarını, çıkarlarını ve katılımlarını garanti eder.  
 
4. Devrimimiz ve vizyonumuz tüm Suriyelileri kapsamaktadır. Devrimimizde mezhepçiliğin 
veya etnik, dini, dilsel ya da diğer herhangi başka bir temelde ayrımcılığın yeri yoktur. 
Evrensel insan hakları ilkeleri erkek ve kadın tüm Suriyelilere uygulanacaktır. 
 
5. Koalisyon; halkın muazzam ıstırabı nedeniyle, Suriye'de Beşar Esad ve ekibinin yer 
almayacağı ilkesine dayalı bir siyasi çözüm ve geçişi hedeflemektedir. Herhangi bir siyasi 
çözümü veya girişimi tartışmaya yetkili tek makam Koalisyonun siyasi komitesidir. 
 
6. Suriye Ulusal Koalisyonu kapalı bir kulüp değildir. Ulusal Koalisyonun ve Suriye 
Devriminin hedef ve ilkelerine bağlı olan herkes dini, etnik, mezhepsel ve ideolojik 
kökenlerine bakılmaksızın bizim doğal ortağımızdır ve saflarımızda yer sahibidirler.  
 
7. Suriye’de, kendi gündemlerini takip eden radikal/aşırı unsurlar bulunduğunun 
bilincindeyiz. Suriye halkı gibi bizler de her türlü terörizmi ve aşırı ideolojiyi veya zihniyeti 
güçlü bir biçimde reddediyoruz ve kınıyoruz. 
 
8.  Mücadelemiz, Suriye Devletine değil Esad Rejimi’ne karşıdır. Bu doğrultuda, kamu kurum 
ve kuruluşlarını muhafaza edecek, bununla birlikte, Devleti korumak ve askeri ve güvenlik 
personeli de dahil olmak üzere, yolsuzluğa karışmamış ve elini kana bulamamış kamu 
görevlilerini kollamak amacıyla, bunları yeniden yapılandıracağız. 
 
9. Suriye’nin geleceğindeki rollerinin ne olacağını sorgulayanların endişelerine kulak 
veriyoruz. Elini kana bulamış Rejim mensupları ve yolsuzluğa karışmış kişilere yeni 
Suriye’de yer olmayacaktır. Bu kişiler, bağımsız bir yargı sistemi tarafından gözetilecek adil 
yargılama çerçevesinde işledikleri suçların hesabını vereceklerdir. Diğer taraftan, toplumda bu 
şahısların mensubu oldukları kesimler, bireylerin mesuliyetini taşıdığı eylemlerden dolayı 
sorumlu tutulmayacaktır. Suriye’de herhangi bir gruba karşı intikam ve öç alma eylemlerine 
girişilmesine izin vermeyeceğiz ve müsamaha göstermeyeceğiz. 
  



 
10. Önümüzdeki dönemde kaosu önlemek veya azaltmak amacıyla, yetkinin ve idarenin 
mevcut Geçici Hükümet aracılığıyla düzenli bir şekilde geçişi için çaba sarf edeceğiz. Kamu 
düzeninin hakim olmasını garanti edeceğiz. Can güvenliğini ve mülkiyeti koruyacağız. Halkın 
günlük ihtiyaçlarının karşılanmasını temin etmek için çalışacağız.  
 
11. Kimyasal silahlar herkes için tehdit teşkil etmektedir. Suriye, 1925 Cenevre Protokolü’ne 
taraftır. Mevcut Rejimin aksine, yeni Suriye uluslararası yükümlülüklerle uyum içinde hareket 
edecek ve yayılmanın engellemesine yönelik çabaları destekleyecektir. Suriye sınırları içinde 
mevcut olan kimyasal silah stoklarının emniyet ve güvenliğini teminat altına alacağız. Aynı 
zamanda, Suriye’nin kimyasal silahlara ilişkin mevcut politikasını kapsamlı bir uluslararası 
çerçeve bağlamında gözden geçirmeye hazır olacağız. 
 
12. Suriye halkı kendini savunmak için gerekli imkanlardan mahrum bırakılırken, Esad rejimi 
tarafından savunmasız sivillere karşı savaş uçakları ve Scud füzeleri kullanılması kabul 
edilemez. Uluslararası toplumun Esad rejiminin bu silahları kullanmasını durdurmak için çaba 
sarfetmesi gerekmektedir. Suriyeliler kendilerini savunabilmek için gerekli araçları temin 
edebilmelidirler. Bu silahların, tahsis edildikleri amaç doğrultusunda kullanılacaklarını ve 
yanlış ellere geçmeyeceğini garanti edeceğiz. Bu silahlar ve askeri teçhizatlar, devrimin 
sonuçlandırılmasıyla birlikte ilgili kurumlara iade edilecektir. 
 
13. Suriye Yüksek Askeri Konseyi (YAK), mevcut geçici ve müteakip Hükümetin Savunma 
Bakanlığı uhdesinde ve Koalisyonun sivil otoritesi altında faaliyet göstermektedir. YAK, 
yerleşik komuta-kontrol yapısı ve profesyonel, iyi planlanmış ve örgütlü askeri harekat 
yürütme kabiliyetiyle, etkin bir işleyişe sahiptir. Bu durum, tüm uluslararası askeri 
yardımların münhasıran YAK üzerinden iletilmesini gerektirmektedir. YAK, uluslararası 
insancıl hukuka ve insan hakları hukukuna bağlıdır. Yardımların intikali için gerekli 
mekanizmaların tesisi hususunda uluslararası toplum ile işbirliği halinde çalışmayı 
sürdürmeye hazırız. 
 
14. Koalisyon, Suriye’de geniş bir yelpazede yer alan siyasi gruplardan oluşmaktadır. 
Meşruiyetimizi, bu geniş siyasi temelden ve Suriye’de yaşayan halkın artan desteğinden 
almaktayız. Uluslararası topluma, Suriye’deki acıların dindirilmesi ve hayatların kurtarılması 
amacıyla mevcut geçici hükümet de dahil olmak üzere Koalisyonun bütün kurumlarına 
desteğini artırması çağrısında bulunuyoruz. Hedef ve ilkelerimize bağlı olunduğu sürece, 
toplumun tüm grup ve kesimlerinin aramıza katılmasına açığız. 
 
15. Devrim, Suriyeliler tarafından yönetilmektedir ve Suriye halkı kendi geleceğini bizzat 
tayin edecektir. Uluslararası toplumun kısıtlı desteğini takdirle karşılıyoruz, ancak verilen bu 
destek yeterli değildir. Uluslararası toplumu, Suriye halkı tarafından ihtiyaç duyulan desteğin 
sağlanmasına yönelik sorumluluklarını olumlu bir yaklaşımla ve koşulsuz olarak yerine 
getirmeye davet ediyoruz. 
 
 


